
C O S Slovenski glasnik. 

jej stalna vrednost ter se ne bo pogieznila s površja, kakor navadna vsakdanja 

dr]a, Tz njo n am veje naproti močen duh pesnikov pa vroč hi t , in vse to v do-

vršeni obliki. Verz j : neriman, neprisiljen, pri roden in lehak, Bralcc no odloži 

knjige, dnkl oi1 j s no prebere. No menj, kakor to delo, hvalila j t1 f.rSkii kritika 

p(?sen. katero jn prinesel n. zvezek . Poctickycli besed" pod naslovom: 3 ' и :i k-

d a n j e ž i v l j e n j e 1 od Karla Legera, o katerem se pričakuje, da Iii mogel 

podati Cehom pravi dovršeni roman v verzih, Omenjena pesen je je dno naj-

lepših njegovih del. V scveaku pride na svetlo: B Z & v i £ % posfti Frantiäka 

Chalupo. — H početkom septembra je počel izhajati v Pragi nov znanstven 

časopis v založbi J. Otta; i menil je se „A t h e n a e u m 1 . Glavno redakcijo je 

prevzel znani vseučiliški profesor Massaryk. Bogoslovni oddelek uredoval bo 

dr. Borovy, pravoznanstvo dr. Bruf, medicino dr. Maixner, filozofijo dr. Seydler, 

tehniške vede prof. Preis iti Solin. Da jo to započetje velike važnosti, раб ni 

treba poudarjat i ; s tem so ob jed nem zadosti potrebi, katera sr jo So davno 

občutila. — Slovanska vzajemnost Cehom ni samo prazna beseda, ampak tru-

dijo sef du jo tudi v resnici negujejo v pravem njenem pomenit; oni ae ne-

umorno trudijo, da bi mogii natančneje spoznati druge Slovane, iti r ta namen 

skuSajo so seznaniti ž njih literaturami, katere so pa£ narodovega duha najboljše 

zrcalo. Zato jo počel Ed. Valcčka podajati öehom v svoji „Slovanski knihovni" 

umotvore drugih Slovanov. Prvi zvezek obsega Ivana Turgeneva „P e & n i v 

p i- o z i11 (preložil J, PeniŽek), drogi pa „N e r it ä o v o u s e 1 a n k u " . poljski 

spirala znana izborna pisateljica El. Orzesfckoiva; preložil je to povest na čoski 

jezik V. A. Hora. 4 S: 

K u ska književnost jjjc-i romanskih narodih. — DenaSnji dan so romanski 

n a vod i pr idno pričeli ozirati so na severne naše brate in seznanjati so л ta j j ti 

l i teraturo; po tej l odo pač sprevideli, da Rusi niso taki medvedje, k ukor j ih 

navadno slikajo Nemci. Pri Italijanih skrbi у.-д to lepo nalogo pred vsemi An-

g e l o de G u b er n a t i s in gospa G u b e m a t i * . pa tudi D o m e n i c o C i u m p o l i 

in C e s a r e B r a g a g l i a . Francozom jo podal ravnokar P e t e r A r t a m o v v 

Parizu sloveči roman Jvan;i Gončareva . O b l < S m o v a , kateri vzbuja v literarnih 

krogih francoskih občno občudovanje; z i .men i t i ki-iliki vsporejajo to delo z 

najlepšimi Ealzaoovirni in Flaubertovimi, Tudi pri Špancih se jo vzbudilo za-

nimanje za Ruse, Lani je izšel v Španskem prevodu fiogoljev Taras Bu l l a z 

naslovom- „Tarass Boulba, narration rnsa-. .Španska kritika jc delo j a ko hva-

lila. — * * * 

„ L j u b l j a n s k i 2 v o n ' 

izhaja po 4 pole obsežen v voliki odmerki |»o jeden pot na niesfc v zvezkih tol-
stoji: ла vse loto 4 glii. Go kr., za pol leta 2 gld. kl',, zu četrt lota I gld, l ü kr. 

Za vse iioavstrijske .dežele jn> & ^ld.. zu dijake po 4 gld, na leto. 

Založniki: dr. I, T a v č a r in driigovi, — Zu uredništvo odgovoren: Гг, L&vec. 

L r e d i i J ä l v o : V Novih ii]ii*ah ö. — t " ] i r a | i i i ü t > « i im Marijo Terezije ccsti 

Tiska „Narodna Tiskarna" v Ljubljani. 
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